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Product manual
Gebrauchsanweisung

Manuel du produit
Manual del producto
Manuale del prodotto

EN:Our product will be delivered to you in 3 packages.The delivery times of these 3 packagesmay
differ,please be patient and thank you for your understanding

FR:Notre produit vous sera livré en 3 colis.Les delais de livraison de ces 3 colis peuvent différer, soyez
patient et merci de votre compréhension.

DE:Unser Produkt wird lhnen in 3 Paketen geliefert.Die Lieferzeiten dieser 3
Paketekonnenabweichen,bitte haben Sie etwas Geduld und vielen Dank fur lhr Verstandnis

IT:l nostri prodotti vengono trasportati in 3 pacchetti. | tempi di consegna dei 3 pacchetti sono

diversi abbiate pazienza e vi ringrazio per la vostra comprensione.

ES:Nuestro producto se entrega en 3 paquetes. El tiempo de entrega de estos 3 paquetes es

diferente. Por favor sea paciente. Gracias por su comprension.
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[DE]

Warnung: Lesen Sie die Anleitung vor dem Zusammenbau bitte vollstandig durch. Uberpriifen
Sie, ob Sie alle auf den Seiten aufgefuhrten Komponenten und Werkzeuge haben.

Warnung: Legen Sie alle Teile auf eine ebene Flache. Legen Sie eine weiche Decke oder
Ahnliches darunter, um sie vor Kratzern oder Flecken zu schiitzen. Vermeiden Sie es,
Komponenten Uber den Boden zu ziehen oder zu schieben.

Warnung: Uberprifen Sie regelmaRig alle Beschlage und Befestigungen, um sicherzustellen,
dass sie sicher sind und um Unfélle zu vermeiden. Wenn Teile fehlen, kaputt, beschadigt oder
abgenutzt sind, verwenden Sie das Produkt nicht weiter, bis es mit vom Hersteller autorisierten
Teilen repariert wurde.

Warnung: Lassen Sie Kinder nicht auf die Mdbel klettern, da dies zum Umkippen und zu
schweren Verletzungen fuhren kann. Bauen Sie die Mobel aulRerhalb der Reichweite von
Kindern zusammen.

Warnung: Stellen Sie die Mébel nicht in die Nahe von Feuerquellen oder heilen Gegenstanden,
um Brandgefahr zu vermeiden.

Warnung: Reinigen Sie die Mobel mit einem feuchten Tuch oder Alkohol. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel mit atzenden Chemikalien.

Warnung: Dieses Produkt ist mit einer Kippschutzvorrichtung ausgestattet. Bitte installieren
Sie diese Vorrichtung unbedingt, um unnétige Verletzungen durch Umkippen zu vermeiden.

[EN]

Warning: Please read instructions fully before starting assembly. Check you have all the
components and tools listed on pages.

Warning: Please place all parts on a flat surface. Place a soft blanket or similar underneath to
protect against scratches or stains. Avoid dragging or sliding components across the floor.
Warning: Regularly check all fittings and fastenings to ensure they are secure and to prevent
accidents. If any parts are missing, broken, damaged, or worn, discontinue use of the product
until repairs have been made using factory authorized parts.

Warning: Do not allow children to climb on the furniture as this may result in tipping and serious
personal injury. Assemble the furniture away from the reach of children.

Warning: Do not place furniture close to fire sources or high-temperature objects to avoid the
risk of fire.

Warning: Clean furniture with a damp cloth or alcohol, avoid using cleaning agents containing
corrosive chemicals.

Warning: This product is equipped with an anti-tilt device. Please be sure to install this device
to prevent unnecessary injuries caused by tipping.

[FR]

Avertissement : Veuillez lire entierement les instructions avant de commencer l'assemblage.
Vérifiez que vous disposez de tous les composants et outils répertoriés sur les pages.
Avertissement : Veuillez placer toutes les piéces sur une surface plane. Placez une couverture
douce ou similaire en dessous pour les protéger des rayures ou des taches. Evitez de faire
glisser les composants sur le sol.

Avertissement : Vérifiez régulierement tous les raccords et fixations pour vous assurer qu'ils
sont bien fixés et pour éviter les accidents. Si des piéces manquent, sont cassées,
endommageées ou usées, cessez d'utiliser le produit jusqu'a ce que des réparations aient été
effectuées a l'aide de pieces autorisées par l'usine.

Avertissement : Ne laissez pas les enfants grimper sur les meubles car cela pourrait entrainer
un basculement et des blessures graves. Assemblez les meubles hors de portée des enfants.
Avertissement : Ne placez pas les meubles a proximité de sources de feu ou d'objets a haute
température pour éviter tout risque d'incendie.



Avertissement : Nettoyez les meubles avec un chiffon humide ou de I'alcool, évitez d'utiliser
des produits de nettoyage contenant des produits chimiques corrosifs.

Avertissement : Ce produit est équipé d'un dispositif anti-basculement. Assurez-vous
d'installer ce dispositif pour éviter les blessures inutiles causées par un basculement.

[IT]

Attenzione: leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare il montaggio. Verificare di avere
tutti i componenti e gli strumenti elencati nelle pagine.

Attenzione: posizionare tutte le parti su una superficie piana. Posizionare una coperta morbida
o simile sotto per proteggere da graffi o0 macchie. Evitare di trascinare o far scivolare i
componenti sul pavimento.

Attenzione: controllare regolarmente tutti i raccordi e i dispositivi di fissaggio per assicurarsi
che siano sicuri e per prevenire incidenti. Se alcune parti sono mancanti, rotte, danneggiate o
usurate, interrompere I'uso del prodotto fino a quando non siano state eseguite le riparazioni
utilizzando parti autorizzate dalla fabbrica.

Attenzione: non consentire ai bambini di arrampicarsi sui mobili poiché cid potrebbe causare
ribaltamenti e gravi lesioni personali. Montare i mobili lontano dalla portata dei bambini.
Attenzione: non posizionare i mobili vicino a fonti di fuoco o oggetti ad alta temperatura per
evitare il rischio di incendio.

Attenzione: pulire i mobili con un panno umido o alcol, evitare di utilizzare detergenti contenenti
sostanze chimiche corrosive.

Attenzione: questo prodotto & dotato di un dispositivo antiribaltamento. Assicurarsi di installare
questo dispositivo per prevenire lesioni inutili causate dal ribaltamento.

[ES]

Advertencia: Lea las instrucciones completamente antes de comenzar el montaje. Compruebe
gue tiene todos los componentes y herramientas que se enumeran en las paginas.
Advertencia: Coloque todas las piezas sobre una superficie plana. Coloque una manta suave
o algo similar debajo para protegerlas de rayones o manchas. Evite arrastrar o deslizar los
componentes por el piso.

Advertencia: Verifique regularmente todos los accesorios y fijaciones para asegurarse de que
estén seguros y evitar accidentes. Si falta alguna pieza, esta rota, dafiada o desgastada, deje
de usar el producto hasta que se hayan realizado las reparaciones con piezas autorizadas de
fabrica.

Advertencia: No permita que los nifios se suban a los muebles, ya que esto puede provocar
que se vuelquen y lesiones personales graves. Monte los muebles fuera del alcance de los
NiRoS.

Advertencia: No coloque los muebles cerca de fuentes de fuego u objetos de alta temperatura
para evitar el riesgo de incendio.

Advertencia: Limpie los muebles con un pafio humedo o alcohol, evite usar agentes de
limpieza que contengan quimicos corrosivos.

Advertencia: Este producto esta equipado con un dispositivo antivuelco. Asegurese de instalar
este dispositivo para evitar lesiones innecesarias causadas por vuelcos.

Importeur Decobus Handel GmbH
Adresse InnungsstraBe 9, 21244 Buchholz, Deutschland

EC | REP
Email/URL https://www.decobusgroup.de
Hersteller SHOUGUANG LONGSEN SMART HOME CO.,LTD. Decobus Handel GmbH
Adresse THE EAST OF CAIDU ROAD,SHOUGUANG,CHINA Innungsstralie 9,
Email/URL 550350999@qq.com 21244 Buchholz,Deutschland
Partienummer | N635P411791 -N635P411792 -N635P411793 hitps:/fwww.decobusgroup.de
Hergestellt in |China




USING CAMLOCKAND QUICKFIT

N
EN_QUICKFIT:Tighten quickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.

FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. |l ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES_QUICKFIT:Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el panel. NO lo
sobreapriete ni lo apriete poco.

DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte bindig ist.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.

IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla é afilo
con il pannello, non stringere troppo o troppo poco.

® | ® |
i

EN_CAM LOCK:When fitting cam lock, ensure starting position is correct before you
insert connecting quickfit.

FR_SERRURE BATTEUSE:Avantd'insérer la serrure batteuse, veillez a la bonne
orientation avant d'insérer le raccord rapide.

ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara, asegurese de que la
posicion de inicio es correcta antes de que inserte el quickfit conector.
DE_CAM-LOCK:Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks auf die richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen.

IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Quando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima di inserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteuse.

Il fautinsérerla serrure batteuse avant le raccord rapide.

ES_EIl cabezal del quickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debe insertar el cierre de la camara antes que el quickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengefligt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.
IT_Latesta del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.

FR_Faites tourner la serrure batteuse dans le sens des aiguilles
d'une montre pour laresserrer.

ES_Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
DE_Drehen Sie den Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringere.




\ HINGE ADJUSTMENT GUIDE

EN_It may be necessary to adjust the hinges so that the doors align.Use the instructions
below as a guide.

FR_Il est parfois nécessaire d'ajuster les charniéres pour un meilleur alignement des
portes. Servez-vous des instructions ci-dessous comme guide.

ES_Puede que sea necesario ajustar los quicios de forma que se alineen las puertas.
Use las instrucciones que aparecen debajo como guia.

DE_Médéglicherweise missen Sie die Scharniere so einstellen, dass die Turen
ausgerichtet sind. Verwenden Sie die nachstehenden Anweisungen als Leitfaden.
IT_Potrebbe essere necessario regolare le cerniere in modo che le porte siano allineate.
Per fare cio attenersi alle istruzioni sottostanti.

@ N

EN_To adjust the door vertically loosen the screw asshown
and move up and down as needed.

FR_Sivous souhaitez régler la porte verticalement,
desserrezlavis comme indiqué et déplacez la porte de haut
en bas selon les besoins.

ES_Para ajustar la puerta verticalmente afloje el tornillo tal y
como se muestray muévalo hacia arriba o hacia abajo segun
sea necesario.

DE_Umdie Tir vertikal auszurichten, I16sen Sie die Schraube
wie abgebildet und bewegen Sie sie nach Bedarf nach oben
oder nach unten.

IT_Per allineare la porta verticalmente allentare la vite come
mostrato e spostarlain alto o in basso secondo necessita.

EN_To adjust the gap from the door to the main frame turn the
screw clockwise or anti-clockwise as needed.

FR_Sivous souhaitez ajuster I'écart entre la porte et le cadre
principal, tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse, si nécessaire.

ES_Para ajustar el espacio desde la puerta al marco
principal, gire el tornillo en sentido horario o antihorario,
segun se necesite.

DE_Umden Abstand von der Tlr zum Hauptrahmen
auszurichten, drehen Sie die Schraube je nach Bedarfim oder
gegen den Uhrzeigersinn.

IT_Perregolare lo spazio tra la porta e il telaio principale,
avvitare o svitare la vite secondo necessita.

Vs
.

©

EN_To adjust the door laterally adjust the screw as shown by
turning clockwise or anti-clockwise.
FR_Sivous souhaitez ajuster la porte latéralement, ajustez la

Onls vis comme indiqué en tournant dans le sens des aiguilles
@, d'une montre ou dans le sens inverse des aiguilles d'une
o montre.
\ J ES_Para ajustar la puerta lateralmente ajuste el tornillo tal y

como se muestra girandolo en sentido horario y antihorario.
) DE_Um die Tur seitlich auszurichten, stellen Sie bitte die
Schraube wie abgebildet durch Drehen im oder gegen den
Uhrzeigersinn ein.

IT_Perallineare la porta lateralmente regolare la vite come
mostrato, avvitandola o svitandola.

EN_Please fix other screws

FR_Mercide serrer les autres vis.

ES_Fije los demas tornillos

DE_Befestigen Sie bitte die anderen Schrauben
L ) IT_Fissare le altre viti




PACKING DETALS:TOTAL 3 BOXES
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Step 178
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DE: Bitte verwenden Sie einen Schraubenzieher, um den Boden des weil3en Schafts zu schrauben,
um das Glas zu befestigen.

EN: Please use a screwdriver to screw the bottom of the white shaft to fix the glass.

FR: S'il vous plait visser le verre fixe au bas de I'arbre rotatif blanc avec un tournevis.

IT: Perfavore, usare un cacciavite per avvitare la base dell'albero bianco per fissare il vetro.
ES: Por favor, use un destornillador para atornillar la parte inferior del eje blanco para fijar el vidrio.
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Fol 3 <X

DE: Hinweis: Es ist verboten, zuerst die Befestigungslochschrauben zu montieren,
da dies sonst zu einem Installationsfehler fuhrt!
EN: Note: It is forbidden to install the fixing hole screws first,
otherwise it will lead to installation failure!
FR: Remarque: Il est interdit d'installer d'abord les vis du trou de fixation,
sinon cela entrainera un échec de l'installation !
IT: Nota: E vietato installare prima le viti del foro di fissaggio,
altrimenti provochera un errore di installazione!
ES: Nota: Esta prohibido instalar primero los tornillos del orificio de fijacion,
de lo contrario provocara un error de instalacion.

ey

DE: (O Montieren Sie zuerst die Einstelllochschrauben
(2) Bringen Sie die Tir in die richtige Position
(3 Zum Schluss installieren Sie die Befestigungslochschrauben
EN: @ Install the adjustment hole screws first
(2 Get the door in the right position
3 Finally, install the fixing hole screws
FR: @ Installez d'abord les vis du trou de réglage
(2 Mettez la porte dans la bonne position
3 Enfin, installez les vis du trou de fixation
IT: @ Installare prima le viti del foro di regolazione
(2) Posizionare la porta nella posizione corretta
@ Infine, installare le viti del foro di fissaggio

/

/

ES: @ Instale primero los tornillos del orificio de ajuste
(2 Coloque la puerta en la posicion correcta
(3 Finalmente, instale los tornillos del orificio de fijacion
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DE:Scannen Sie den QR-Code, um die App zur Steuerung des LED-Lichts herunterzuladen.
EN:Scan the QR code to download the app to control the LED light.

IT:Scansiona il codice QR per scaricare I'app per controllare la luce LED.

FR:Scannez le code QR pour télécharger I'application afin de contr?ler la lumiere LED.
ES:Escanea el codigo QR para descargar la aplicacion y controlar la luz LED.




S*40

DE: Wie das Bild zeigt, Fixieren Sie Hardware "S" in den Spalt mit
Schrauben, um die Ruckseite stabiler zu machen.
EN: As the picture shows, Fix hardware "S" into the gap with screws
to make the back panel more stable.
FR: Comme le montre l'image, Fixez le matériel "S" dans I'écart
avec des vis pour rendre le panneau arriére plus stable.
IT: Come mostra I'immagine, fissare il componente "S" nel gap con
viti per rendere il pannello posteriore piu stabile.
ES: Como se muestra en la imagen, fije el hardware "S" en el hueco
con tornillos para hacer que el panel trasero sea mas estable.




T*40
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DE:

EN:

FR:

IT:

ES:
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Bitte kleben Sie das Hardware-Teil "T" auf das offene Kameraschlittoch,
um lhr Produkt optisch ansprechender zu gestalten.
Please stick the hardware "T" on the exposed cam lock hole that makes

your product more beautiful.
Veuillez coller le matériel "T" sur le trou de verrouillage de came exposé

pour rendre votre produit plus esthétique.
Per favore, incollare il componente "T" sul foro del serratura a came esposto

per rendere il vostro prodotto piu elegante.
Por favor, pegue el hardware "T" en el agujero del cerrojo de leva expuesto
para hacer que su producto sea mas bonito.










APP-PROGRAMMANWENDUNG

Klicken, um ___ p=
Lampenliste TT_i

anzuzeigen/ '1
Farbrad

wechseln

Klicken fir VERBINDUNGSSCHRITTE

Einstel lungsansi (DLED-Farbstreifen & Controller verbinden
cht Controller einschalten

@QR-Code scannen zum App-Download:

Farbe anpassen

w- Farbanpassung

] i‘ . per Quadrat-

Symbol

Schnitistelle ® App starten, Controller suchen & verbinden

durch Klicken
wechseln

@®Bluetooth-Drahtlossteuerung genieBen

PRODUKTMERKMALE

- Direkte Handy-Steuerung (20m Reichweite)
— Automatische Verbindung in 5 Sekunden

— Musikrhythmus—Synchronisation

- Gruppensteuerung

— Helligkeits—/Geschwindigkeitsregelung

— Unterstiitzt bis 10m RGB(W)-Streifen

HINWELS: - Automatische Sprachumschaltung (DE/EN)
Detaillierte Anleitung im ANIMATIONSEFFEKTE
Menti “Guide” — Farbverlaufe

- Einfarbige/ Zweifarbige Gradienten
— Monochrome/Bunte Blinkeffekte
— Farbspringen

PRODUKTPARAMETER

- Bluetooth: BLEVA 2 N — Musikresponsive Effekte
— Eingangsspannung: 4.5 26V

- Betriebstemperatur: —25 75
°C

— Abmessungen: 43X22X 11 mm
— Gewicht: 30g

- Max. Leistung: 144W (24V)



APP PROGRAM USAGE

Click to show
the lamp list

Click to display Scan two—dimensional code download APP

settings view (MConnect LED color strip and controller

Switch the _ power on controller

color wheel
@Scan two—dimensional code download APP:

Adjust the color

Click spuare icon

to adjust the color
(3Start APP, search and connect controller
@Enjoy the Bluetooth wireless control

Click to shift
the interface

experience

LED mobile phone Bluetooth
controllerProduct Features
-LED Bluetooth controller is directly via

mobilephone control remote distance can reach

20m without the need to setupeasy to connect
open the software within 5 seconds you can

automatically connect the controller

Notes: -Flow the rhythm of the music changes
detailed operating instructions, ~Group control
enter the menu “Guide”: —Brightness, speed addition and subtraction

—Maximum can be 10 meters RGB(W)strip

-The software shows that the text is based

Product Paramters: onthe language of the mobile phone set up

-Bluetooth:BLEV4. 2
~Input Voltage:4.5 26V
~Working Temp:—25"75°C
—Size:43%22%11mm
~Weight:30g

—Max Power: 144W (24V)

automatic transformation of Chinese and English
ANIMATION EFFECTS:

—Colorful gradient

-All kinds of monchrome, double color gradient
—All kinds of monochrome, double color, colorfull
flashing

—Colorful jump

-Follow the thythm of the music chagnes



APP-PROGRAMMANWENDUNG

Afficher la
liste des lampes

Farbrad / '_

Changer la
Roue chromatique

uTl

Changer d
interface
par clic

REMARQUE :

Guide détaillé dans le menu
"Guide”

CARACTERISTIQUES

— Bluetooth : BLEVA 2

— Tension d’ entrée : 4.5 26V
- Température : —25 75° C

— Dimensions : 43X22X11 mm
— Poids : 30g

- Puissance max : 144W (24V)

Ajuster la couleur

Afficher les ETAPES DE CONNEXTON

parametres (D Connecter bande LED & controleur, allumer

(2) Scanner QR code pour télécharger 1 app :

Cliquez sur 1’ icone

carrée pour ajuster

la couleur. (3) Lancer 1’ app, rechercher & connecter

(1) Profiter du contrdle Bluetooth sans fil

FONCTTONNALITES

Controle direct par smartphone (20m)
Connexion automatique en 5 secondes

Synchronisation musicale

Controle de groupe

Réglage luminosité/vitesse

Prise en charge bandes <<10m RGB (W)

Basculage automatique FR/EN

EFFETS D’ ANIMATION

Dégradés de couleurs
Dégradés uni/bicolores
Clignotements mono/colorés
Saut de couleurs

Effets réactifs & la musique



UTILIZZO APP

Mostra lista lampade

Cambia ruota colori

rEe

Cambia interfaccia
cliccando

Visualizza
impostazioni

Regolare il
colore

1“5%

NOTA:

Guida completa nel menu “Guide”

SPECIFICHE:

— Bluetooth: BLEVA 2

- Tensione ingresso: 4.5 26V
- Temperatura: —25 75° C

— Dimensioni: 43X22X11 mm
- Peso: 30g

— Potenza max: 144W (24V)

!
Regola colore con
icona quadrata

PASST CONNESSIONE
@ Collega striscia LED & controller, accendi

) Scansiona QR code per scaricare APP:

® Avvia APP, cerca & connetti controller

@ Goditi controllo wireless Bluetooth

CARATTERISTICHE

- Controllo diretto smartphone (20m)
— Connessione automatica in 5 secondi
- Sincronizzazione ritmo musicale

— Controllo di gruppo

— Regolazione luminositd/velocita

- Supporto strisce <<10m RGB (W)

- Auto switch IT/EN

EFFETTI ANIMAZIONE:

— Sfumature colore

- Gradienti mono/bicolori

— Luci lampeggianti mono/colorate

- Salto colori

- Effetti reattivi alla musica



USO DE LA APLICACION

Mostrar lista de Ver ajustes PASOS DE CONEXION
Lampéras @ Conectar tira LED y controlador, encender
Cambiar rueda de color

@ Escanear QR para descargar APP:

Ajustar el color

CliAjustar color
con icono cuadrado @ Iniciar APP, buscar y conectar

@ Disfrutar control inaldmbrico Bluetooth
Cambiar interfaz

haciendo clic

CARACTERISTICAS

- Control directo mévil (20m alcance)
— Conexioén automdtica en 5 segundos
— Sincronizacién ritmo musical

- Control grupal

- Ajuste brillo/velocidad

- Soporte tiras <<10m RGB (W)

NOTA: - Auto cambio ES/EN

EFECTOS DE ANIMACION:
— Degradados de color

Guia completa en menu “Guide”

ESPECTFICACIONES : — Transiciones mono/bicolores

~ Bluetooth: BLEVA 2 - Destellos monocromdticos/color
- Voltaje entrada: 4.5 26V
- Temperatura: —25 75° C

— Tamano: 43X22X11 mm

— Peso: 30g

- Potencia max: 144W (24V)

- Salto de colores
— Efectos reactivos a musica
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Certificate — CepTudukar —

Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-25070215182C

Certificate’s : Dongguan Yihong Hardware Electronics Co., Ltd

Holder Room 1106, No.2, Shangheng Road, Chang’ an Town,
Dongguan

Manufacturer : Dongguan Yihong Hardware Electronics Co., Ltd
Room 1106, No.2, Shangheng Road, Chang’ an Town,
Dongguan

Trade Mark : N/A

Product : LED controller

Model(s) : YH-6183
YH-252, YH-284, YH-290, YH-287, YH-358, YH-360, YH-6180,
YH-6184

Requirement Standard Report No.

Art.3.1(a) Safety | EN IEC 62368-1:2024+A11:2024 ZKT-25070215183S

Art.3.1(a) Health | EN IEC 62311:2020 ZKT-25070215182E-1

EN 50665:2017
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.0 (2024-07)

Art.3.2 Radio | ETSI EN 300 328 vV2.2.2 (2019-07) ZKT-25070215182E-3

Art.3.1(b) EMC ZKT-25070215182E-2

This Attestation of Compliance is issued on a voluntary basis for electrical equipment below
the wvoltage limits of Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU. The essential
requirement are fulfilled accordingly based on the technical specifications applicable at the
time of issuance.

This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned
product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

@ +86-400 000 9970 +86-755-22336688 < zkt@zkt-lab.com ® www.zki-lab.com



E Access to global market

Verification of Compliance

Verification No.: MK25070091P01-C01

Shenzhen CWG Technology Co., Ltd

) 3/F, Building A, Yongshenghui Industrial Park, Chuangye Road, Shiyan
Applicant: Street, Bao'an District, Shenzhen

Name and address of Shenzhen CWG Technology Co., Ltd

3/F, Building A, Yongshenghui Industrial Park, Chuangye Road, Shiyan
Street, Bao'an District, Shenzhen

Product name: LED Strip

CWG-5050RGB-60D-5V, CWG-5050RGB-30D-12V,
CWG-5050RGB-18D-12V, CWG-5050RGB-60D-24V,
CWG-5050RGB-60D-12V, CWG-5050RGB-30D-5V,
CWG-5050RGB-18D-5V, CWG-5050-60D-12V, CWG-5050-30D-12V,
CWG-5050-60D-24V, CWG-HC5050RGB-60D-12V,

Product model(s): CWG-HC5050RGB-30D-12V,CWG-HC5050RGB-60D-24V,
CWG-HC5050-60D-12V, CWG-HC5050-30D-12V,
CWG-HC5050-60D-24V, CWG-HC5050RGB-30D-5V,
CWG-HC5050RGB-60D-5V, CWG-HC5050RGB-144D-5V,
CWG-2835-60D-12V, CWG-2835-120D-12V, CWG-2835-60D-24V,
CWG-2835-120D-24V, CWG-2835-60D-5V, CWG-2835-120D-5V

Product trademark: GInE Y

This verification confirms that the product meets the requirements of the following standard.

The conformity was demonstrated based on following standard(s) listed by European Commission as

harmonized with Directive RoHS 2.0 Directive (EU) 2015/863 and (EU)2017/2102 amending Annex Il to

Directive 2011/65/EU

Name and address of

Manufacturer:

IEC 62321-1:2013 IEC 62321-3-1:2013
IEC 62321-4:2013/AMD1:2017 IEC 62321-5:2013
IEC 62321-6:2015 IEC 62321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017 IEC 62321-8:2017

IEC 62321-2:2021

The verification has been carried out in accordance with individual rules and conditions agreed with the
applicant. Evaluation has been carried out in accordance with:

Test report(s) No.: MK25070091P01-C01

Test conducted by: TMC Testing Services (Shenzhen) Co., Ltd.
Verification issue date: July 17, 2025

Notes:

This verification refers to the above mentioned product and its conformity in regards of above
mentioned standard(s) was proven on test sample.

This verification does not imply meeting all essential requirements, assessment of the
series-production or any other restricted Notified Bodies conformity assessment procedure
appropriate for the product.

This verification holder shall use this verification in connection to verification of conformity and
technical data relevant for the product the verification was issued.

TMC Testing Services (Shenzhen) Co., Ltd.

1:86-755-86642861 cert@tmc-lab.com www.tmc-lab.com

1st Floor, Block A1, Zone A, Xinshidai Gongrong Industrial Park, No. 2, Shihuan Road, Shiyan Street,
Baoan District, Shenzhen, China
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Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-250516L9523C

Certificate’s : Guangdong Zhangong Electric Technology Co., Ltd
Holder 701, Building 29, zhifuyuan Industrial Zone, Xingtan town,
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province

t— S — sl

ICa

Manufacturer : Guangdong Zhangong Electric Technology Co., Ltd
701, Building 29, zhifuyuan Industrial Zone, Xingtan town,
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province

— Certif

Trade Mark Al |
Product : Furniture socket
{IIIIIII Model(s) . ZG-JJO-B2A-2A, ZG-JJO-B2B-2A, ZG-PDU J0O

Test Standard : EN 61558-2-16:2009+A1:2013 used in conjunction with
EN IEC 61558-1:2019

o
A0

A

This Attestation of Compliance is issued on a voluntary basis for electrical equipment below
the voltage limits of Low Voltage Directive 2014/35/EU. The essential requirement are fulfilled
accordingly based on the technical specifications applicable at the time of issuance. See also
notes overleaf. It is only valid in connection with the test report number:ZKT-250516L9523S.

This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned

Certificate — CepTudukar —

product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

@ +86-400 000 9970 +86-755-22336688 [ zkt@zkt-lab.com ® www.zki-lab.com




Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-250516L9522C

Certificate’s : Guangdong Zhangong Electric Technology Co., LTD
Holder 701, Building 29, zhifuyuan Industrial Zone, Xingtan town,
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province

Manufacturer : Guangdong Zhangong Electric Technology Co., LTD
701, Building 29, zhifuyuan Industrial Zone, Xingtan town,
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province

Trade Mark T
Product : Furniture socket
Model(s) : ZG-JJO-B2A-2A

ZG-JJO-B2B-2A, ZG-PDU J00/10A/16A
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Test Standard : EN 55032:2015 + A11:2020 + A1:2020
EN 55035:2017 + A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 + A2:2024
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

=

This Attestation of Compliance is issued for electrical equipment below the voltage limits of
EMC Directive 2014/30/EU. The essential requirements are fulfilled accordingly based on the
technical specifications applicable at the time of issuance. It is only valid in connection with
the test report.1t is only valid in connection with the test report number: ZKT-250516L9522E.

This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned

Certificate — CepTudukar —

product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

@ +86-400 000 9970 +86-755-22336688 < zkt@zkt-lab.com ® www.zki-lab.com




Certificate of Compliance

Certificate Number: BOKE-251211102C01C

Certificate’s Holder : Guangdong Zhangong Electric Technology Co., LTD

Zertifikatsinhaber 701, Building 29, zhifuyuan Industrial Zone, Xingtan town, Shunde
District, Foshan City, Guangdong Province

Manufacturer : Guangdong Zhangong Electric Technology Co., LTD

Hersteller 701, Building 29, zhifuyuan Industrial Zone, Xingtan town, Shunde
District, Foshan City, Guangdong Province

Trade Mark :

Warenzeichen

Product : Furniture socket

Produkt

Model(s) : ZG-JJO-B2A-2A

Bezeichnung ZG-JJO-B2B-2A, ZG-PDU J00, ZG-PDU JOO/10A/16A,
ZG-JJY-1UK to -8UK, ZG-JJM/12A/15A, ZG-JJM, LH-D, ZG-JJM-A2,
ZG-JJM1-A2

Test Standard : IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013,

Gepriift nach IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017,
IEC 62321-8:2017

Test Report No. : BOKE-251211102C01

Bericht Nr

The EUT described above has been consolidated by us and found in compliance with the council
RoHS Directive 2011/65/EU Annex |l amending Annex (EU)2015/863.The essential requirements are
fulfilled accordingly based on the technical specifications applicable at the time of issuance. It is only
valid in connection with the test report.

After preparation of the necessary technical documentation according the Requirement of EN IEC
63000:2018 as well as the verification of conformity the CE marking as shown below can Be affixed on

the equipment.

C€

Shenzhen Boke Testing Co., Ltd.

Address: 501, Building 1, No. 21, Lianteng Road, Loucun Community, Xinhu Street,
Guangming District, Shenzhen, Guangdong, China

Web: http:/mww.boke-lab.com E-mail: admin@boke-lab.com Tel: 0755-23056504
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